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ENGLISH AS AGLOBAL LANGUAGE

The article is devoted to the study of the role, global distribution and status of the English language
in the modern world. The authors study the factors that contribute to the spread of the English language
and the history of its development. Borrowing is an important factor in the development and change of
the lexical system of language. The borrowed words were divided into classification. Now the world is
in transition, and English takes on new forms. Language reflects patterns of contrast with other languages
and the changing needs of people in communication. The popularity of English as a language of commu-
nication will continue to exert pressure on global uniformity. This can lead to lower standards, language
changes and the loss of linguistic diversity. English will become a tool that opens the windows to the
world, opens the door for opportunities and expands our minds with new ideas. The types of borrowings
in some European countries have been examined and analyzed. We have come to a general conclusion
about the relevance of studying the borrowing words.
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AFbIALLbIH TiAi — XaAbIKQpaAbIK, TIA AeHreiiHAe

ByA Makarapa Kasipri oAemMAeri arblAWbIH  TIAIHIH PeAi, >ahaHAbIK TapaAybl >K8He OHbIH
MepTebeciHiH 3epTTeAy CypakTapbl KapacTbipblAaAbl. ABTOPAAP afblALLbIH TIAIHIH TapaAyblHa XoHe
OHbIH AaMy TapMXblHA bIKMaA eTeTiH (hakTopAapAbl Aa 3epaenenai. TIAAEpPAIH ©3apa apekeTTecyi, 6ip
TIAAIH eKiHLLi TiAre eHyi, KipMe co3AepAiH Nanaa 60Aybl 6eAriAi 6ip TIAAIH AEKCUKAABIK, KYMECIH AAMbITY
>KOHe OHbl ©3repTYAiH MaHbI3Abl PakTopbl 60AbIN TabblAaabl. COHbIMEH KaTap, OYA MakaAaAa aBTOpAAp
6acka TiAAEPMEH BPEKETTECKEH afblALLIbIH CO3AEPIHIH XKIKTEeAYiH XacaAbl. Kasipri yakbITTa 9AeM LeTeA
TIAAEPIH XKeTiK MeHrepyre Kellly Ke3eHiHAe OOAFAHAbIKTAH, afFbIALLbIH TIAIHIH A€ >KaHa ¢hopmasapbl
namaa 60Abin, 6yA ypaic 6acka TIAAEPMEH KapamMa-KanLibIAbIKTbIH, YATICIH KOHE KOMMYHMKaLMSAAFbI
AAAMAQPAbIH, ©3repeTiH KQKEeTTIAIKTEPIH Ae KepceTeAi. AFbIALLBIH TIAIH KOMMYHMKALMS TiAl peTiHAe
Tapaty — >kahaHAbIK GipKeAKiAiKKe KbICbIM KOPCETYAI KaAFacTbipaAbl, aan OYA cTaHAApTTap TIAAEri
e3repictepi MeH reOAMHIBUCTUKAADIK, 8PTYPAIAIKTIH >KOFAAYbIHA 8KEAYi MYMKIH. AFbIALLBIH TiAl )KaHa
MAESAAPAbIH Maiaa GOAYbIHA MYMKIHAIK atiaTtbiH GipAeH 6ip KypaA 60AbIn Tabbliraabl. Makaraaa YHAI-
eypora eAAepiHEH eHreH CO3AEPAIH TYPAEPI KapacCTbIPbIAbIM, TAAAAHAbI, COHAQI-AK, KipMe CO3AEPAI
3epTTEYAIH 63eKTIAIl TypaAbl KOPbITbIHAbI >KACaAAbI.

Tynin ce3aep: >xahaHaaHy, >kahaHABIK TiA, aFbIALWbIH TiAl, XaAbIKapaAblK, KapbiM-KaTbiHAC TiAi,
KOFaM, TIAAI MEHrepy, LbIFY Teri.
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English as aglobal language

PaCMPOCTPAHEHMIO AHTAMIMCKOTO SI3blKa, M UCTOPUIO €ro PasBUTHS. 3aMMCTBOBAHUE SBASIETCH Ba>KHbIM
(hakTOpOM PasBUTMS M U3MEHEHUSI AEKCMYECKOM CUCTEMbl S3blka. ABTOPaMM TakXKe COCTaBAEHa
KAACCUUKALIMS 3aMMCTBOBAHHbIX CAOB. B HacTOALMIA MOMEHT MMP HAXOAMTCH B CTaAMM MEPEXOAQ,
CAEAOBATEAbHO, MOABASIOTCA HOBblE (DOPMbI aHIAMIACKOTO 93blKa, OTPaXkaloLMe MOAEAM KOHTpacTa C
APYTUMM 93bIKaMM M MEHSIIOLLMECS MOTPEOHOCTU AIDAEN B 06LLEeHMM. PacnpocTpaHeHue aHrAMICKOro
a3blka Kak si3blka 0OLLEeHNs OYAET MPOAOAXKATb OKasblBaTb AABAEHME Ha FAOOaAbHOE eAMHOOOpasme,
YTO MOXKET MPUBECTU K CHUXKEHUIO CTAaHAAPTOB, A3bIKOBbIX M3MEHEHWI M yTpaTe FreOAMHIBUCTMYECKOrO
pasHoo6pasms. AHIAMIACKMIA CTAHET MHCTPYMEHTOM, OTKPbIBAIOWIMM BO3MOXHOCTM BO3HMKHOBEHMS
HOBbIX MAeN. PacCcMOTpeHbl M MpPOaHaAM3MpPOBaHbl pPa3AMYHbIE  BMAbI  3aMMCTBOBAHMSI U3
MHAOEBPOMENCKMX CTPaH, a TakXKe CAEAAH BbIBOA 00 aKTyaAbHOCTM M3YyYEHMUS 3aMMCTBOBAHHbBIX CAOB.

KatoueBble cAoBa: raoGaAm3aLms, TAOGAAbHDIA A3blK, AaHIAMIMCKMIA 93bIK, 93blK MEXAYHAPOAHOIO
00L1eHMs, 00LWeCcTBO, 3aMMCTBOBaHME, NMPOUCXOXKAEHME.

Introduction

Do we need to be troubled about the future of
the English language in the 21th century? According
to the latest data, English is still the world standard
language, and there is no threat to the language or its
global popularity. Yes, changes are coming. (Melvia
A. Hasman The role of English in the 21% century.
English Teaching Forum, 2000)

The global spread of English over the last 50
years is evident. It is unprecedented in several ways:

— by the increasing number of uses speaking the
languages;

— by its penetration into societies;

— by its range of functions.

Worldwide over 1.4 billion people live in
countries where English has the official status. One
out of 5 of the world's population spears English
with some degree of competence and by the
beginning of the 21% century one in five, i.e. over
one billion people are also learning English. Over
70% of the world's scientists read English. About
85% of the world's male is written in English and
90% of all information in the world's electronic
retrieval systems is stored in English.

By 2020 the number of people who speak
English as foreign language will exceed the number
of native speakers. This trend will certainly affect
the language.

English is used for more purposes than ever
before. Vocabularies, grammatical forms and the
ways of speaking and writing have been influenced
by technological and scientific developments,
economics and management, literature and
entertainments genres.

The following factors contribute to this spread
of English:

— English usage in science, commerce and
technology;

— the ability to incorporate vocabulary from
other languages;

— the acceptability of various English dialects.

It should be noted that in science German was
replaced by English after World War II. With this
technical and scientific dominance, the beginning
of overall linguistic dominance emerged, firstin
Europe and then globally.

Today the Information age has replaced the
Industrial age compressing time and distance.

The Information Age is redefining our world
ignoring geography and borders.

In less than 20 years information processing,
once limited to the printed word, has given way
to computers and the Internet. Computer-mediated
communication is closing the gap between spoken
and written English. It encourages more informal
conversational language and a tolerance for
diversity and individual style,and has resulted in
Internet English replacing the authority of linguistic
institutes and practices.

Experiment

Like many languages, English uses a phonetic
alphabet and fairly basic syntax. However, it has
a large and extensive vocabulary of which about
80% is foreign. Therefore, it has cognates from
virtually every language in Europe and continues
borrowing words from Spanish and French,
Hindi and Arabic, Urdu and Bengali, Malay and
Chinese, as well as languages from West Africa
and Polynesia. This language characteristics
makes it unique in history.

In the first half of the 16th century as a result
of dynastic relations between England and Spain, a
certain number of Spaniards lived in England. As
a result, British have learned the certain Spanish
words relating to customs and trade. As an example
of that time, it is possible to give such examples:
comrade (English); the companion; camarade
(French); comrade (Spanish); mulatto (English);
mulato (Spanish).

124 Xabapuibl. Dustonorust cepusicsl. Ne2 (170). 2018



Nurmukhanbetova A.A., Issabayeva B.,

The Spanish loans of that period are classified
as follows:

1) Terms in the sphere of trade: cargo (English);
freight — cargo (Spanish); contraband (English);
contraband (Spanish).

2) Designation of objects of trade: banana
(English); banana (Spanish); cacao (English); cocoa
— cocao (Spanish); potato (English) — potatoes —
patata (Spanish); tomato (English) — tomato -tomate
(Spanish).

3) The words relating to the natural phenomena,
plants and animals: savannah (English) — the
savanna, a meadow — sabana (Spanish); canyon
(English) — the gorge — canon (Spanish); cockroach
(English) — a cockroach — cucaracha (Spanish).

4) Military terms which were formed as a result
of the Spanish-English wars: armada (English) — the
military fleet — armada (Spanish); gallion (English)
— a galleon — galleon (Spanish).

Sofa, alcove, jar and carafe — each of these words
means in a varying degree comfort and all of them
have been borrowed from Arabic: sofa comes from
the word «suffah» (a long bench); alcove -from the
word «al-qubbah» (arch); jar — from «jarrah» (an
earth vessel for water); carafe — from «gharrafah»
(bottle). Arabic has also enriched the dictionary of
English with the words designating various colors:
crimson, carmine, azure and lilac. As for leisure,
there are such words as «racket» for designation of
a tennis racket that has come from Arab «raha»- a
hand palm.

The words camel, jar, muslin, cotton,sugar,
syrup, sherbet, marzipan, algebra and algorithmhave
the Arab origin.

Such fruit as apricots, oranges, limes, and
vegetables among which there were artichokes,
spinach and aubergine have the Arab names.

Talisman and elixir conduct the origin from
the Arab alchemy, and the word al-manakh has
come from the Arab astronomy. Other borrowed
technical designations include caliper, caliber,
camphor, carats and average. (http:/nuruliman.ru/
archives/426)

Below you will get acquainted with the English
words of the Indian origin such as:avatar, bungalow,
cash, guru,jungle, shampoo and pyjamas. (http://
englishon-line.ru/indiiskie-slova.html)

These words have got to language in various
ways, but most of them have become current during
the colonial period.

It is known that today English is taught
everywhere. More and more people begin speaking
English fluently. The Chinese are no exception.
But the problem is that for some reason learning
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English is rather difficult for them. There is a special
kind of the Chinese English called «Chinglish».
At the same time, China is influenced by English
that contributes to increasing the English words
and phrases in the Chinese spoken language.
The authors of the article give a brief review of
translating them in a proper way. Otherwise, you
can face some problems. Such words as china, silk,
shanghai, mandarin,typhoonare ofChinese origin
widely used in English today.

Finally, no English language central authority
guards the purity of the language. Therefore,
many dialects have developed: American, British,
Canadian, Indian and Australian.

There is no standard pronunciation but within
this diversity, there is a unity of grammar and a set
of core vocabulary.

Thus, every country that speaks the language
can inject aspects of its own culture into the usage
and vocabulary.

Results of the experiment and discussion

However, the future is unpredictable. According
to D. Crystal (1997). (D. Crystal English as
the language of international communication.
Cambridge: Cambridge University Press, 1997)
there has never been a language so widely spread or
spoken by so many people as English. So, there are
no precedents to help us predict what happens to a
language when it achieves genuine world status.

The world is in transition now and the English
language is taking new forms. The language is
reflecting patterns of contrast with other languages
and the changing communication needs of people.

English is divesting itself of its political and
cultural connotations since more and more people
realize that English is not just the property of a few
countries. It is a vehicle used globally and is leading
to more opportunities. The language belongs to
whoever uses it for whatever purpose.

The popularity of English as a language of
communication will continue to exert pressure
toward global uniformity. This could result in
decliningstandards, language changes and the loss
of geolinguistic diversity.

There is no reason to suppose that any one
other language will appear within the next 50 years
to replace English. However, it is possible that
English will not keep its monopoly next century.
For example, Spanish is becoming popular because
of expanding trade and the increase of the Latino
population in the US. This could create a bilingual
English — Spanish region.
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Internal migration an urbanization may
restructure areas, thereby creating communities
where English will become the language of
interethnic communication the so called neutral
language.

English has been an international language
for only 50 years or so. If the pattern follows the
previous language trends, well still have some
100 years before a new language dominates the
world. (The Future of English. London: The British
Council, 1998.)

Conclusion

However, English remains popular and
occupies its dominant position. This does not
mean that English will replace other languages.
On the contrary, it can co-exist with languages by
making strangers possible to communicate across
linguistic boundaries. It has become an instrument
that opens windows to the world, unlocks doors
to opportunities and expands our minds to new
ideas.
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Tekctbl CMU: MeHTaAbHO-513bIKOBOE NMPOCTPAHCTBO B coBpemeHHoM KasaxcraHe

B cTaTbe paccMOTpPEHO MECTO 93bIKOBOrO-MEHTAAbHOI O NpocTpaHcTBa B Tekctax CMW B coBpemeH-
HoM KasaxcTaHe M CyWHOCTb MX aHaAM3a. HEeBO3MOXKHO MpeACTaBUTb MOAMTUUYECKO-COLIMAABHYIO,
AYXOBHO-3KOHOMMUYECKYIO >KM3Hb obuiectBa 6e3 paboThl  Ka>KAOAHEBHOrO — pacrpoCTpaHeHus
nndopmaummn. Tekctbl CMI, cBOEBpeMEHHO pearvpyloliMe Ha M3MeHeHWs B 0OLEeCTBe, OKasblBatoT
MOAOXMTEAbHOE BAMSHME Ha AYXOBHOE MbILIAEHME umnTaTeAeit. AMHrBUCTMYECKass MAEHTUYHOCT,
S3bIKOBble acCreKkTbl U $93bIKOBOE COAEP>KaHWe TEeKCTOB Ha Ka3axXxCKOM $i3blke He MOABepraAuchb
AETAAbHOMY aHaAm3y coaepxanmnga CMUA.

M3yueHbl AMHIBUCTMYECKAs MAEHTUYHOCTb M Crieundrka TEKCTOB aBTOPOB MyOGAMLMCTUYECKMX
cTaTten M TeKCTOB, OMyBGAMKOBaHHbIX Ha cTpaHuuax CMWM. PaccmaTpuBaAmcCb TpyAbl MMPOBbIX M
Ka3axCKMX YYeHbIX O AMHIBMCTUUYECKOW AMYHOCTU, AMHIBUCTMYECKOM KapTWUHE MWPa, O $13bIKOBOM
-MEHTAaAbHOM MPOCTPAHCTBE, C MOMOLLbIO OCHOBHbIX aCrMekKTOB B HMX aHAAM3MPYIOTCS, OLLEHMBAIOTCS M
MCCABAYIOTCSl TEKCTbI ceroaHawHnx CMU B kazaxckom obuectse. BbiA NpoBeAeH aKCnepTHbI 0630p

1 BbIAO MPOAHAAM3MPOBAHO M 06OGLLEHO AMHIBUCTUYECKOE MPOCTPAHCTBO HECKOABKMX Fa3eT.
Pe3yAbTaTbl MCCAEAOBaHMS MOKa3blBalOT, YTO MH(OPMaLMs, NMPeAOCTaBAEHHas Kadaxckumn CMU,

BKAIOYAS ra3eTbl U XKypHaAbl, (POPMMPYET COLIMAAbHO-TIOAUTUYECKOE S3bIKOBOE MPOCTPAHCTBO.
KAtoueBble cAOBa: AMHIBUCTMYECKAS MAEHTUYHOCTD, S3bIKOBOE-MEeHTaAbHOe npocTpaHcTBo, CMU,

Tekctbl CMW, appecar.

Kipicme

Kazak Tim OimiMiHZErT  TUIMIK-MEHTAIILIK
KEHICTIK (UIOJOTHsA FBUIBIMBIHBIH 3€pTTEyiHe
aJBIl OTHIPFAH HETI3Ti caylachkiHBIH Oipi. Kasipri
Ke3J1e TUT OUTIMIHJIE TUIIK TYJIFa, KeHICTIK, TIIiK-
MEHTAIJIBLIBIK MOCEIIEC] YIIKEH 3epTTeyep apKbLIbI
03 OarpIT-0aFmapblH TaybIl OTHIpFaH imiM. Timmik
TYJIFa apPKBLIBI TUIJCTI )KOHE 9/1e0MeTTer Co3AepAiH
0OJIMBICBI MEH IIbIFApMaHbIH ©H OOHBbIHA ETEeHE
eTiM, 3epaeneyre OoJaIbl.

Toyeni3ik KbUIapbIHAAFEl OYKapasblK aKa-
parrap KypaJblHBIH MOTIHA1 Oepy Tocii, CTHII SFHU
TUTAIK TYIFACchl OFaH JIEHIHT1 Ke3eHIepre Kaparania
Oacka Jkakka OCT ajFaHbl aHBIK. TambIMIap/IbIH
aUTYBIHIAFbI TIIIK-MEHTAJIBIK KeHICTIKTiH Oepinyi
TOCUTIHIH Oip JKOJBI KaJIBINTACHIT Kenemi. SIFHu
MyJIMIUCTUKAIIBIK MaKaJaHbIH aBTOPBI YCBIHBII
OTBIPFAH TOPOMENIK MOH, AKUEHT, TYHIH ce3aep
MEH OKBIPMaH Ha3apblH aynapyra OaFbITTaFaH
celiemMaep, acrapibl OWJIap MEH Ke3KapacTap
JKUBIHTBIFBI OalKaIaIbl.

Kasipri ayaue mamybsia O6aiicanmsl 3epaeiey iy
naipIMIay KyHeci Kazipri 3amanfra cail O@pKeHHUET
JMAMYyBIHBIH ~ HOTHXKeci peTiHgeri kxahanmany
YPAiCiH KOKKa TIbIFapa anMaiasl. Ochel xkarmaimga
FalamaacyablH Oip JKOJBI peTiHAe TyTacy He-
Mece KOHLEINTyajjaHy ypaici Oaiikamyza. Ocwbl
FaJIaMJIBIK KEHICTIKKE, MBICAIIbI, Ka3aK YJITBIHBIH
na Oip Oesiiek Oom eHin, ©3iHAIK OOJIMBICBIMCH
CaKTaJbIl KaybIHBIH KEIiJi — JYHUEHIH TyTac

OciiHeCciH HeMmece MIYHHCHIH WITTHIK OcHHeciH
TUT apKbUTbl TaHy. HakThl aiiTKaHaa, OFaH HETI3
0ONaTBIH Tl TYTBIHYIIBI YXKBIMAAFbl TUIIIH
KOMMYHUKaTHUBTIK KbI3METIMEH cabaKrac ypIiak-
TaH-ypIIaKKa JKETKI3eTiH OHBIH  Myparepiik
(KyMyJATHUBTIK) KbI3METI.

OchbIFan opaif, Kasipri Tia OUTIMIHAC TYHHEHI
T apKBUIBI TaHYIBIH ONEMIIK MOJAETI OHE CO-
HBIMEGH ca0aKTac YITTBIK MOJIEN aHBIKTaTIy/a.
Jlemek, Kazipri 3aMaHIa TUIMIH KBI3METI KaJlaH
KOMMYHHKATUBTIK KypaJl peTiHAe eMec, OWJIbl
OLIipinT KaHa KOMMaid, TIJIIK caHaia OMJIbI TY3€TiH,
KYpaTbIH, CAaKTaWTBIH, XETKI3eTiH TaHBIM TETirl,
€J1 TAPUXbIH CaKTaFaH MOJICHH-KYXKATThIK KOpP JeIl
TYKbIpbiMaanaael. Ochl Karujara CoWKec TUIAL
3epTTey OHBbI TYTHIHYIIBIMEH ThIFbI3 OaliaHbI-
CTa 3epTTEUTIH aHTPOMOO3EKTIK (aJ1aMTaHBIM/IBIK)
OarpIT epic amyna. SIFHM MyHZAa ce3 HeciHiH 00i-
MBICBIHA (TYJIFAChIHA) epekine MoH Oepimemi. byt
apaja MyHJail 3epTTeyyiepre HbiCaH OOJIATBIH —
TiT apKbUIBl YJITTBIH OOJNIMBICEI MEH MOJICHUETIH
TIOUEeKTENTIH e TyJIFalapbIHBIH iCl MEH CO3i, pyXa-
HU IIbIFAPMAIIBUIBIK MYPACHIL.

OchbIFaH opaii, ereMeH elJliH TUIIIK casCaThIHbIH
pyXaHH KYHIBUIBIFBIH EnbaceiMeiz H.O. Haszap-
0aeBTHIH: «¥JITTHl KYWIEHTYAIH Oip TETiri — TyraH
aHa Timi» aen OaranaraH TY>KBIPBIMBI YITTBIK OOJI-
MBICBIMBI3 OCH ENTIMI3Il TN apKbUIBl TaHYIIBIH
Oarapsl 00JIAPBI AHBIK,

Kazak Tin OuMiMiHIH 3aHJIBUIBIKTApPbIHA, Tij-
NIK-MCHTAIIBIK KCHICTITIHE YJKEH e3repic jkacall
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